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допустимых выбросов/сбросов веществ и микроорганизмов
Zulässiger Ausstoß/Einleitung von Stoffen und Mikroorganismen

Нормативы допустимого воздействия на окружающую среду
устанавливаются для природопользователей
Standards für einen zulässigen Umwelteinfluss werden für Naturnutzer festgelegt 
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N
D
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D
S

образования отходов производства и потребления и лимиты на их 
размещение/Bildung von Produktionsabfällen und Deponierungslimits

допустимых физических воздействий/
zulässiger physikalischer Einfluss

допустимого изъятия компонентов природной среды/
zulässige Entnahme von natürlichen Komponenten
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на выброс/Ausstoß

объекты федерального
экологического надзора

Objekte föderaler Umweltüberwachung

объекты регионального
экологического надзора

Objekte regionaler Umweltüberwachung
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на сброс/Einleitung

МИНИСТЕРСТВО ПРИРОДНЫХ 
РЕСУРСОВ И ЭКОЛОГИИ
КАЛИНИНГРАДСКОЙ ОБЛАСТИ
UMWELTMINISTERIUMS 
KALININGRADER GEBIETS

УПРАВЛЕНИЕ РОСПРИРОДНАДЗОРА 
ПО КАЛИНИНГРАДСКОЙ ОБЛАСТИ
ROSPRIRODNADZOR-VERWALTUNG
KALININGRADER GEBIETS

УПРАВЛЕНИЕ РОСПРИРОДНАДЗОРА 
ПО КАЛИНИНГРАДСКОЙ ОБЛАСТИ
ROSPRIRODNADZOR-VERWALTUNG
KALININGRADER GEBIETS

УПРАВЛЕНИЕ РОСПРИРОДНАДЗОРА 
ПО КАЛИНИНГРАДСКОЙ ОБЛАСТИ
ROSPRIRODNADZOR-VERWALTUNG
KALININGRADER GEBIETS
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проект нормативов образования отходов и лимитов на их размещение (ПНООЛР)
ИП и ЮЛ, за исключением субъектов малого и среднего предпринимательства
Projekt für Abfallbildungsstandards und Deponielimits, für Einzelunternehmen und Juristische Personen 
mit Ausnahme von kleinen und mittleren Unternehmen

МИНИСТЕРСТВО ПРИРОДНЫХ 

объекты федерального
экологического надзора

Objekte föderaler Umweltüberwachung

объекты регионального
экологического надзора

Objekte regionaler Umweltüberwachung
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отчетность об образовании, утилизации, обезвреживании, о размещении отходов
субъекты малого и среднего предпринимательства / Berichtspflicht über Bildung, Behandlung und 
Deponierung von Abfällen, Kleine und mittlere Unternehmen 

УПРАВЛЕНИЕ РОСПРИРОДНАДЗОРА 
ПО КАЛИНИНГРАДСКОЙ ОБЛАСТИ
ROSPRIRODNADZOR-VERWALTUNG
KALININGRADER GEBIETS

УПРАВЛЕНИЕ РОСПРИРОДНАДЗОРА 
ПО КАЛИНИНГРАДСКОЙ ОБЛАСТИ
ROSPRIRODNADZOR-VERWALTUNG
KALININGRADER GEBIETS

МИНИСТЕРСТВО ПРИРОДНЫХ 
РЕСУРСОВ И ЭКОЛОГИИ
КАЛИНИНГРАДСКОЙ ОБЛАСТИ
UMWELTMINISTERIUMS 
KALININGRADER GEBIETS

МИНИСТЕРСТВО ПРИРОДНЫХ 
РЕСУРСОВ И ЭКОЛОГИИ
КАЛИНИНГРАДСКОЙ ОБЛАСТИ
UMWELTMINISTERIUMS 
KALININGRADER GEBIETS
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Н
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допустимых 
физических 

воздействий на ОС
zulässiger 

physikalischer Einfluss
Auf die Umwelt

устанавливаются для каждого источника
Werden für jede Quelle festgelegt

с учетом влияния других источников
Unter Berücksichtigung anderer Quellen
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N
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Auf die Umwelt

допустимого изъятия 
компонентов 

природной среды
zulässige Entnahme 

von natürlichen 
Komponenten

устанавливаются в соответствии с 
ограничениями объема их изъятия
Werden unter Berücksichtigung von 

Einschränkungen ihrer Entnahme festgelegt

Unter Berücksichtigung anderer Quellen

для обеспечения устойчивого 
функционирования естественных 

экологических систем
Für Sicherung der Nachhaltigkeit von 

ökologischen Systemen 
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деятельность по сбору, транспортированию, обработке, утилизации, обезвреживанию, 
размещению отходов 

Sammlung, Transport, Behandlung, Verwertung, Entgiftung und Deponierung von Abfällen

Н
З
И
Р
О
В
А
Н
И
Е

E
N
Z
I
E
R
U
N
G предоставление недр в пользование оформляется специальным государственным 

разрешением в виде лицензии
Das Recht für die Nutzung von Naturschätzen wird durch eine Lizenz erteilt
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ЦЕЛЬ – обеспечение экологически безопасного осуществления хозяйственной и 
иной деятельности на территории РФ

Ziel – Sicherung von ökologisch sicheren wirtschaftlichen und anderen Tätigkeiten 
auf dem Territorium der RF

статья 21 Федерального закона от 27 декабря 2002 года № 184-ФЗ 
«О техническом регулировании»
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«О техническом регулировании»
Art. 21 des Föderalen Gesetzes „Über die technische Regulierung“ vom 27. Dezember 

2002 Nr. 184

носит добровольный характер
Hat einen freiwilligen Charakter

ОБЪЕКТЫ: продукция, процессы производства, эксплуатации, хранения, 
перевозки, реализации и утилизации, работы и услуги, а также иные 

OBJEKTE: Produktion, Produktionsprozesse, Lagerung, Transport, Verkauf und 
Verwertung, Arbeiten und Leistungen sowie andere
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является обязанностью природопользователя, осуществляющего 
деятельность на территории РФ / Pflicht für alle Naturnutzer, die in der RF 
aktiv sind

статья 3, 16 Федерального закона от 10 января 2002 года № 7-ФЗ «Об 
охране окружающей среды» / Art. 3, 16 des Gesetzes „Über den 
Umweltschutz“ vom 10.Januar 2002 Nr. 7
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Umweltschutz“ vom 10.Januar 2002 Nr. 7

Взимается за / wird verlangt für:

выбросы загрязняющих 
веществ в атмосферный воздух 
стационарными источниками
Ausstoß von Schadstoffen in die 

Luft durch stationäre Quellen

сбросы загрязняющих 
веществ в водные объекты

Einleitungen von Schafstoffen 
in Wasserkörper

хранение, захоронение 
отходов производства и 

потребления
Lagerung, Deponierung von 

Produktions- und 
Konsumabfällen
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Дисциплинарная
Disziplinarische

от
ве

тс
тв

ен
н

ос
ть

за
 н

ар
уш

ен
и

е 
за

к
он

од
ат

ел
ьс

тв
а

в 
об

ла
ст

и
 о

хр
ан

ы
 о

к
ру

ж
аю

щ
ей

 с
р

ед
ы

V
E

R
A

N
T

W
O

R
T

U
N

G
 

F
ü

r 
N

ic
h

te
in

h
al

tu
n

g 
d

er
 U

m
w

el
tg

es
et

zg
eb

u
n

g

Административная
Administrative

Уголовная
Strafrechtliche



МИНИСТЕРСТВО ПРИРОДНЫХ РЕСУРСОВ И 
ЭКОЛОГИИ КАЛИНИНГРАДСКОЙ ОБЛАСТИ

п
ри

ч
и

н
ен

н
ы

й
 о

к
ру

ж
аю

щ
ей

 с
р

ед
е

U
M

W
E

L
T

SC
H

A
D

E
N

в результате ее загрязнения, истощения, порчи, уничтожения, нерационального 
использования природных ресурсов, деградации и разрушения естественных 

экологических систем, природных комплексов и природных ландшафтов и иного 
нарушения законодательства в области охраны окружающей среды

Im Ergebnis einer Verunreinigung, Erschöpfung, Schädigung, Vernichtung, irrationellen 
Nutzung natürlicher Ressourcen, Degradation und Zerstörung von natürlichen 

ökologischen Systemen, Naturkomplexen und Naturlandschaften sowie anderer 
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статьи 3, 77 Федерального закона от 10 января 2002 года № 7-ФЗ 
«Об охране окружающей среды»

Art. 3, 77 des Gesetzes „Über Umweltschutz“ vom 10.Januar 2002 Nr. 7

подлежит возмещению
Soll ersetzt werden

ökologischen Systemen, Naturkomplexen und Naturlandschaften sowie anderer 
Nichteinhaltung der  Umweltgesetzgebung   
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КОМПЛЕКСНОЕ ЭКОЛОГИЧЕСКОЕ РАЗРЕШЕНИЕ
INTEGRIERTE UMWELTGENEHMIGUNG

I категория/
Kategorie

II категория/

ДЕКЛАРАЦИЯ О ВОЗДЕЙСТВИИ НА ОС, 
расчеты нормативов допустимых сбросов, выбросов

DEKLARATION ÜBER UMWELTEINFLUSS

один 
раз 

в 7 лет
Einmal in 

с 1 января 2019 года/ ab 1.Januar 2019
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SS II категория/
Kategorie

III категория/
Kategorie

IV категория/
Kategorie

DEKLARATION ÜBER UMWELTEINFLUSS
Berechnung zulässiger Ausstöße und Einleitungen 

- отчетность об образовании, использовании, обезвреживании, о размещении отходов 
(в уведомительном порядке)
Berichterstattung über Bildung, Behandlung und Deponierung von Abfällen (informativ)

- нормативы допустимых выбросов/сбросов радиоактивных, высокотоксичных веществ, 
веществ I, II класса опасности

- Standards für zulässigen Ausstoß/Einleitung von radioaktiven, hoch toxischen Substanzen, 
Substanzen I, II Gefährdungsklasse

Einmal in 
7 Jahren



МИНИСТЕРСТВО ПРИРОДНЫХ РЕСУРСОВ И 
ЭКОЛОГИИ КАЛИНИНГРАДСКОЙ ОБЛАСТИ

КО
М

П
Л

ЕК
СН

О
Е 

ЭК
О

Л
О

ГИ
ЧЕ

СК
О

Е 
РА

ЗР
ЕШ

ЕН
И

Е
IN

TE
G

RI
ER

TE
 U

M
W

EL
TG

EN
EH

M
IG

U
N

G

Технологические нормативы
Technologische Standards

Нормативы допустимых выбросов, сбросов высокотоксичных веществ, веществ I, II
класса опасности / Standards für zulässige Ausstöße, Einleitungen von hochtoxischen 

Substanzen, Substanzen der I, II Gefährdungsklasse 

Нормативы допустимых физических воздействий
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Нормативы допустимых физических воздействий
Standards für zulässige physikalische Einflüsse

Нормативы образования отходов и лимиты на их размещение
Standards für Abfallbildung und Deponielimits

Требования к обращению с отходами производства и потребления
Anforderungen an den Umgang mit Abfällen

Согласованную программу производственного экологического контроля
Abgestimmtes Programm für eigene Betriebsüberwachung
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«Чтобы стать свободным, 
необходимо быть 
рабом законов»рабом законов»

„Damit man frei werden kann, 
muss man einen Gesetzessklave werden“

Древнеримский философ
Марк Туллий Цицерон

Römischer Philosoph Cicero


